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SIKICHA TA KIJIbKICHA ACUMETPISI EKCIIILIUTHOI'O TEHAEPHOI'O MAPKYBAHHS
HA3B OCIB CYUACHOI AHTJIINCBKOi MOBU

Y cmammi posensoaromucsi npobaemu Henponopyitino2o eKCniiyumHno2o 2eHOepHO20 MAPKYBAHHS
Ha36 oci6 cyuachoi aneniiicokoi mosu. [Ipoinocmposarno aKicHy ma KilbKiCHY aCUMempiio y
BUKOPUCMAHHI eKCILIYUIMHUX 2eHOEPHUX MAPKePi6 HA38 0CIO CYHACHOI aHNIICLKOT MOBU 8 PAMKAX
0no3uyii 3a cmamycHUMU O3HaKaMmu.

B aHrmiiichKiii MOBI BIJICYTHSI TpaMaTHyHa KaTteropis poxy. Haromicts dyHKIi0 penpeseHrauii B MOBi
TCHJICPHUX O3HAK 0COOU peani3yroTh 3aCO0M ()YHKINOHAIEHO-CEMaHTHYHOTO Nost cTati. Cepen YUCTICHHUX
3ac00iB OIS HAHOIIBIIMM ITOTEHIIATIOM BOJOAIIOTH TI OJWHMII MOBH, IO BKa3ylOTh Ha TeHJEp pedepeHTa
eKCIUTIIUTHO. [IJis1 iIMEHHUKIB Cy4acHOI aHIJIIHCHKOI MOBH BJIACTHBI 3aCO0M EKCIUTIIUTHOIO MapKyBaHHS
reHaepa pedepenta (Mapkepu cydikcu Ta HamiBadikcw). A came BOHH, sk 3a3Hadae A.Il. MapTuHIOK,
HAJAl0Th TCHICPHIH pedepeHTHIH BIIHECCHOCTI CTaOUIBHOTO XapaKTepy, HE3aJIe)KHOTO BiJ JIIHTBAJIHLHOTO
(eKCcTpaNiHrBaIbHOr0) KOHTEKCTY MucKypey [1: 68].

Meroto crarTi € aHali3 CEMaHTHKH T'eHAEPHO-HEHEHTPaJbHUX EKCIUIIIUTHO MapKOBaHWX Ha3B 0Ci0
CY4YacHOI aHIIIiIChKOI MOBH Ta BU3HAYCHHS HASBHHUX aCHMETPiil B KOPITYCi peNIeBaHTHHX OIUHUIIL B PAMKaX
OITO3MIIIT 32 CTATyCHUMH O3HaKaMH pedepeHTa.

VY BHpaKeHHI OMO3HWINi 3a CTATYCHUMH O3HaKaMH, IO yTBOPIOETHCS TPbOMa CTYIEHSIMH (HU3bKHI,
cepeqHI Ta BHCOKMH), 3ajydeHi Bci TeH/epHI MapKepHu-HamiBadikcH aHTJiiichbkoi MoBH. Jlekcemu 3
¢dopmanramu  -girl(girl-), -boy(boy-), -maid(maid-) perymspHo HOMiIHYIOTE pedepeHTIB 3 HHU3BKUM
COLIlaJIbHUM CTaTycoM, M0 00ifiMaloTh HE3HAYHi 1T0Ca/IM, BUKOHYIOTh MaJlOOILIadyBaHy, HEKBaJi(iKOBaHY
poboTy. 3HAUHMIl BiJICOTOK TAKUX OJUHHUIIL KOPENIOIOTH 3 JIeKCeMaMH, YTBOPCHHMH MapKepaMu -woman
(woman-), -lady (lady-), -man (man-), -master (master-), U0 BIiJMOBIJHO MMO3HAYAIOTH OCIO 3 BHUIHM
corianeHuM cratycom (cowboy, cowgirl (nacmyx, nacmywxa) — cowman, (npayienux gepmu, 61ACHUK
Gepmu, enacnux xyooou), office boy, office girl (cryacboseyv nowamriseys y oghici, nocunvruil, cexpemap)
— office man (npayienux ogicy, konmopu); showgirl (morooa axmpuca, manyienuys, cnieauxa) — showman
(6edyuuii cesima, mamaod, 6IACHUK, OUPEKMOP YUPKY, AMPAaKyiony, 300NapKy moujo).

Mapxkepu -lady (lady), -mistress (mistress-), -master (master-) 3gaTHi IMIUTIKYBaTH O3HAKYy "BUCOKHIA
colianeHuil cTaryc”, 1o UTCTpyoTh mapu: bargeman (pobimnux na 6apoci) — bargemaster (2ocnooap,
enacuux 6apaci); dancing-girl (manyopucmra, napmuepka no manyio (na nramuux manysix)) — dancing-
master (yuumens manyis). HiTko mpocigKyBaTH 3aTHICT MapKepiB IMIUTIKYBAaTH CTaTyCHI XapaKTePUCTHKH
JIAI0Th MOXJIUBICTh CIiJIbHOKOpeHeBi psau: horse-boy (nomiunux xomioxa, xowox) — horseman (sepunux,
Hai3HUK, [300K, Kasaiepucm, KIHHOMHUK, KOHIOX, KIHHO3a8004ux, mobumens kowetr),  horsewoman
(6epuwnuys, naiznuys, amaszonka) — horse-master (sracnux cmaiini, KIHHO3A6004UK, MAUICMEPHUT 6EPUHUK,
006 "icouux xoueil, mobumens kowetr); Postboy (rucmonowa) — postman (rucmonowa), postwoman (srcinxa-
aucmonowa) — postmaster (hauanvHux nowMo6o2o  8IOOLNEeHHS, nowmmeticmep, CMUneHoiam
Oxcghopocebroeo yHieepcumemy, AOMIHICMPAmop 8y3id eleKmMpOHHOL nowmu abo KOHKpemHoi niocucmemu
Inmepnemy), poStmMistress (nauanvhuys nowmoso2o 6i00inennsy). OmHAK, Taki CHIBIJHOUIEHHS €
HEpEryIsIpHUMH, a omno3uils inkoau HeWtpamisyerses (lockman (locksman) (hauanenux wmosy) —
lockmaster (nauanvnux  wmosy); sales-girl (salesgirl) (mpooaswuys) — saleslady (mpooaswuys) —
saleswoman (npoodaswuys, xomicionepka)). OKpeMi MapKepH, B CKJIaJi MEBHHUX JIEKCEM MOXYTh BUPaXKaTh
NPOTHIIEXKHI cTaTycHi Xxapaktepuctuku. ®opmant -boy(boy-) peryasipHO BUKOPUCTOBYETHCS MPU TBOPCHHI
MAacKyJIiHI3MIB, IO Halle)KaTh OO CIEHTY, PO3MOBHOI JIEKCHKM, Ha TII03Ha4YEeHHs BIUIMBOBUX O0CI0 3
MIPECTHXKHUM COLIaJIbHUM CTaHOBHIIEM. BiqmmoBiTHUKIB-(DEMIHITU3MIB y TAKHX JIEKCEM HAMH HE BUSBIICHO.

VY mapax Ha3B 0ci0, YTBOpEHHX BiJ CITIJIBHOI OCHOBH MapKepaMH 3 OJHAKOBHM iMILTIKAI[iOHAJIOM,
3HAUYCHHS, SIK PABHJIO, BiAPI3HAIOTHCS JIUIIIEe TeHICPHOI0 03HaKor (aircraftsman (ninom natinusicuozo paney
y bpumancekomy promi, psoosuti asiayii) — aircraftswoman (ocinxa-ninom nainuscuozo pamey y
opumancvkomy gaomi, psoosa asiayii); balance-master (exsiniopucm, xanamoxooeyws) — balance-mistress
(exsiniopucmra; kanamna manyienuys); barmaid (bapmenwa, 6ygemnuys) — barman  (6apmen,
oygemnux), busboy (uwonosix, wo mue nocyo y pecmopani ma donomazac opiyianmosi) — bus girl (acinxa,
wo mue nocyo y pecmopani ma donomazae ogpiyianmosi); stuntman (kacxaodep, dybaep) — stuntwoman
(kackadepa, 0ybonepka)). Tlopsa 3 TUM, HAMH BUSBJICHI MapH, y SKUX BiTHOCHO OTHOTO 3 WICHIB BiAOyBCS
MpOLIEC CEeMaHTHYHOI Jieporamii, [0 4YacTo BHCBITIIOETHCS B IpallfiX I10 T'€HIEPHIH JIIHTBICTHI,
myominucrami [1: 137; 2; 3: 278]. OkpiM JiekceM, IO TPaJWIiiHO UTIOCTPYIOTH JaHe sBHIle (manager —
manageress, governor - governess, priest — priestess, conductor — conductress, master — mistress), Mmoxemo
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HaBecTH HacTymHi npuknaau: handmaid (cayorcnuys) — hand-man (waiicmep na eci pyxu); leading lady
(axmopka, Wo SUKOHYE 20]108HY POb Y GuUcmasi, Kinopinemi, menenepeoayi) — leading man (suoamnuii
Oepoicasnuti  Oisiw); Steward (cmioapo, ynpaensiouuti. Maemom, POSNOPSAOHUK MAUHA, — OP2aHi3amop
MacumaOdHux CycniibHux nooditl, MOOUHA, WO 3a0e3nedye NPosiziero, NPOOYKmMmamu, oQiyiaum Ha CyoHi) —
stewardess (cmrwoapoeca, nokoiexa na xopabni);, baron (6apown, cyoos, maznam, éniueoea ocoba y neemii
cghepi cycninbnozo ocumms, KOMAHOYIOUULL APMIEI0, 6'S3eHb, W0 MA€ HAUOLIbWULL GNIUE Ceped [HUUX
sacyoxcenux) — baroness (baponeca, opyscuna 6apona); Keyman (nposionuti cneyianicm, gaxieeys, ocoba,
wo gidiepae 6 nesHitl cghepi nposiony poav; menezpagpicm) — keywoman (menezpagpicmra) Tomo). Y naHux
nmapax (eMiHITH3M HOMiHye pedepeHTIB 3 HIKYUM COIaJbHUM CTaTycoM, KBallidikami€ro, Iocaiorlo,
MalHOBHM CTaHOM, CYCIIIJIbHUM BH3HAHHSIM, Ma€ MEHIIE 3HAUEHb MOPIBHSIHO 3 MACKYJIiHI3MOM, 110 THIIOBO €
Oararo3HayHUM. BimMiTUMO, 110 TakuMX nap BHSBIEHO HAMM 3HAYHO MEHINE, HDK Map, € CEeMaHTHYHOI
neporanii He BifOymock. IcHye mpoTiexHa TEHAEHMLis: MacKyliHI3M (piamie (emMiHITH3M), PO3MINPIOI0YH
CBOE 3HAa4YEHHs, HA0yBa€ HETATHBHHUX KOHOTAIIN 1 BUKOPHCTOBYEThCS B HAOYTHX 3HAYECHHSX JUIsl HOMiHAIi
0ci0 3 ripHmME comialbHUMU TOKa3HUKaMu (@anchorman (sedyuuil na padio, menebauenni; moouna, wo oae
8I0YYmMmMsL 3aXUUEHOCMI, YNeGHEHOCMI, CMYOeHm, W0 NO2AHO SYUMbCA, VUACHUK CNOPMUBHOI KOMAHOHOU
ecmaghemu, wo npuxooums 00 QiHiW OCMAHHIM, JHOOUHA, 60 AKOI NOGHICMIO 3ANedCUmMb eheKmueHda
Oisnbricms  hipmu, nionpuemcmea, 6Oiznecy mowo) — anchorwoman (sedyua na padio, menebauenni);
caveman (nevepua moouHa; azpecusHull, epyoutl Yoa08iK, o 3axX0NTI0EMbCS BIIACHOI0 CUI0) — CAVEWOMan
(newepna xcinka); clubman (wren xay6y, zascionux niunux xayoie; maprompamnux) — clubwoman (orcinka-
unen kay6y);, COwWboy (nacmyx, ocumenv 3axody CILIA; xyniean,; cepou knueu, Qirmy-eecmepHy mowo,
HeuecHa y 6i3Heci NIOOUHA, WO NOCMAYac NPOOYKMuU, HA0AE NOCAY2U NO2aHOi sAKocmi abo 3a 3a6ULYEHOI0
YIHOIO,; OUCUOEHM, NOJIMUK, WO MA€E THWI HIJC Y Napmii noeisou, He niOKOPAEMbCs NAPMItHILL OUCYUNITIHI;
O00UHAK; NOBCMAHEYb, HEOOEPEINICHUN, LeCKOBANCHUL B00ILl, He3ANeIHCHUL, TeSKOBANCHULL 40n06iK) — COWirl
(nacmywka; scumenvka 3axody CIIA; cxomapra Ha panyo).

Iopsin i3 rpajgyanbHOIO OIO3UIIEI0 TEHAEPHUX MapKepiB 3a CTaTYCHOIO O3HAKOK, ICHYE TaKOX 1
KIJIbKICHA acCHUMETpis, IO BHSBIIEThCS y HASBHOCTI JIAKyH cepesl Ha3B JKIHOK Ta YOJIOBIKIB Y IEBHHX
TEMAaTUYHUX Tpynax. AOO y NpPOTHWIEKHOMY SIBHINI — BHHUKHEHHI BEJIMKOI KUIBKOCTI CHHOHIMIB JUIs
HOMiHamii 0oci0, 10 XapaKTepHU3YIOThCS COLaIbHO 3HAYMMOIO O3HAKOIO, MpOo(eciero, poloM MisuIbHOCTI. 3
METOI0 BHSBJICHHS KiJIbKICHOI acumMeTpii y cmiBBimHomeHHi EM Ha3B 4OJNOBIKIB Ta J>KIHOK, aBTOpH
CHIBCTaBWIM psAad (DEMIHITU3MIB Ta MAcKyJiHI3MIB Ta BHOKPEMWJIM MapH, IO 1JEHTUYHI 32 TBIPHOIO
OCHOBOIO. 3ayBa)KMMO, III0 MTApH BiAOHPaIIUCh 3a KPUTEPIEM 11€HTUYHOI (opMH TBIpHOI OCHOBH, X04a 1€ He
3aBXIU nependadae iIEHTUYHICTh CEMAHTHKH MOXIAHUX OAWHMIB. OCKIJIbKH, HEPIAKO KOMITOHEHTH Iiau
MAalOTh BiZIMiHHI 3Ha4€HHs, KOHOTAIlii, CIIONY4yBaHICTh. ¥ TaKWX Mapax KOMIIOHEHTH MOXYTh KOpPEIIOBATH
JIMIIE 32 OKPEMUMHU ceMeMaMH, abo 30BCiM BiJIPi3HATHCH 3HAUEeHHAMU. [leperniueHi po30iKHOCTI CTAHOBIATH
Oe3mocepenHili HAYKOBHI 1HTEpEC IS TAHOTO JOCIIPKCHHS.

OTOX, Yy KOPITYCi SKCIUTIMUTHO MapKOBAaHHUX 33 TCHJIEPHOI0 O3HAKOKO Ha3B 0Ci0 CydacHO! aHTJIHCBKOI
MOBH, HAMHU BUIIEHO 142 mapw, y SKMX MAacKyjliHi3M Ta ()eMiHITH3M YTBOpPEHI Ha 0a3i criibHOI TBipHOI
OCHOBH 32 JIOIIOMOT'OI0 BIAIOBITHMAX EKCIUTIUTHUX MapkepiB. OKpeMi JIEKCEMH, II0 MapKOBaHi Pi3HUMHU
MapKepamH, € Aye ONM3bKMMH 32 3HAUSHHSMHM, IO JIAJI0 HAaM IMiJCTaBy BKIIIOYMTH X 10 OJHI€i mapu
(bagman — bag lady (bag woman)), iumr oaMHUINI HABMAKK MOXYTh BXOAWUTH IO CKJIaqy KUIBKOX MMap Ha
OCHOBI cminbHOCTI 3HauYeHb (barman — bargirl, barman — barmaid). Ilopsa i3 uum nepenikom mian "EM
MackyiniHi3M — EM deminituzm", mu Buginsemo me 146 nap, e eKCIDTIIMTHO MapKOBaHOMY (heMiHITH3MOBI
BIJIMIOBi/Ia€ EKCILTIIIMTHO HeMapKoBaHWii MackyiiHizm (baron — baroness, abbot — abbess), a6o cemema-
MAaCKyJIiHi3M Oarato3HayHoi Ha3BU ocobu (procurer — procuress, testator — testatrix). Ockigbku
MAacCKyJIiHI3MH, 110 €KCIUTIUTHO HEMapKOBaHNMH, HE € MIPEAMETOM HAIIOro JOCIIHKEHHS, MA PO3TIIAAEMO
iX sume sK (QOHOBI €NEMEHTH Uil BHSBJIEHHS CIEHU(IKM CEMAHTUYHO CIIOPIIHEHNX eKCILTIIUTHO
MapKOBaHUX Ha3B KIHOK.

BpaxoByroun KiJbKICTh yCiX T€HJICPHO HEHEHTPATHHUX EKCIUTIIIMTHO MapKOBAHUX HA3B 0CI0 BHUSBICHUX
HaMH B JIeKcHKorpagiuHomy onwuci (61am3pko 960 jekceMm), YMCIO THX, IO KOPENIOITh MK CO0OI0 3a
¢dopmoro (284 nexcemu, 142 mapu BiIOBIAHO) € HE3HAYHUM i cTaHOBUTH Juie 30%. Jlo X CkiIagy BXOISTh
6mm3bko 40%  QeminiTU3MIB (BiJ 3arambHOi KiUTbKocTi Onm3bko 360) Ta ymume 23% MackymiHI3MIB (Bif
3arajbHOi KiIbKOCTI Onm3pko 610). SIk mokasye naHe CHIBBIJHOIIEGHHS, EKCIIIMTHE MapKyBaHHS Ha3B
YOJIOBIKIB Ta JKIHOK B aHTJIIHCEKIM MOBI HE € IPOMOPIIIHHIM.

BukopucranHs MapkepiB IpH YTBOPEHHS MAcKyJiHI3MIB Ta ()eMiHITH3MIB CYTTEBO BiJPI3HSETHCS B
MEeBHUX TEeMaTHYHMX Ipynax Has3B oci0. JIakyHH Ta po3rany/pkeHi CHHOHIMIYHI PSITU BHSBIISIOTH TEHACPHY
CTEPEOTHUIHICTh B Mpollecax HOMiHaMIi oci0, BIacTUBY CydacHii aHTmiichKii MoBi. [lokazoBumu, Ha Hamry
MKy, € HacTyNHI TeMaTW4YHI TpyNH: Ha3BH 0cCi0, MI0 3aliMalOThCS TPOCTUTYI€I0, KPHUMiHAIBEHOIO
JUSUTBHICTIO, BAXKKOKO (Pi3UYHOIO MpaIIeto, 3a/IistHi B cepi 00CTyroByBaHHS.

Jlo rpynu eKCIUTIUTHO MapKOBaHUX (heMiHITH3MIB 31 CHIJIBHIM 3Ha4€HHAM "TIOBis, pO3IyCHA XXiHKa" MU
BiJHECTU OJIM3BKO TpUALATH omuHuIpb. Cepen HUX IEpeBaXalOTh Ha3BU JKIHOK 3 (opMaHTamMu -Woman
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(woman-) (fallen woman, kept woman, loose woman, other woman, sausy woman, scarlet woman, woman of
pleasure, woman of the street), -girl (girl-) (bad girl, bargirl, B-girl, call girl, corner girl, good-time girl, joy
girl, Page Three girl, working girl, yes-girl) Ta -lady (lady-) (foxy lady, lady of easy virtue, lady of pleasure,
lady of the evening, lady of the night, painted lady). Oauuuie 7aHOrO CEMaHTUYHOIO IUTAHY 3 MapKepaMH -
wife  Ta -mistress (mistress-) He BusBIeHo. Ha3BaHi OMHHII KOPETIOOTH JIUIIE 3 OKPEMUMH
Mmackyinismamu (kept woman — kept man). Ha3su uonosikiB maHoi rpymu obmexeni (rent boy, toy boy,
playboy, dirty old man).

[IpoTunexxHa TEHICHINSA iCHye B Tpymi Ha3B o0ci0, 00’€IHAHMX 3HAYCHHSAM "ocoba, 10 3aiiMaeThCs
KPUMIHAJIFHOIO JISUTBHICTIO, BEA€ TaKWH CHOCIO JKUTTS, IO 3aCYIKYEThCS CYCHUIBCTBOM". 3 MOMIX yciX
TeHJIePHUX MapKepiB, Hailmwmplie B JaHii rpymi BUKOPUCTOBYEThCS -Man (man-) ta -boy (boy-) 3piaka -
woman (woman-) ta -lady (lady-). HaiiuucneHHinmm € CHHOHIMIYHI psau 31 3HAYCHHAM "BOMBI, Kinep"
(gunman, hatchat man, henchman, hit man, rodman), "mapkoroprosens” (candy man, kick man, my man)
"napkoman” (Stick man, T-man, needle man, junkerman, freshman, teaman, baseman), "rpa6ixuuxk, 3momiit"
(cracksman, ice-man, secondstoryman, highwayman), "smommmuk cefidis” (peteman, tool-man, tankman,
yeggman), “xymirau" (rah-rah boy, bully boy, bovver boy), "maxpaii" (con man, lurckman, magsman,
penman), "6anmurt, 3mounHenp” (wide boy, trigger man, strong-arm man, buttonman), “cyrenep” (fancy
man, flashman), "xe6pak, Bomorrora” (alms man, clothes man, rag-man). Binburicts i3 HaBeqeHUX Ha3B
YOJIOBIKiB HE MAIOTh BiANOBiAHHUKIB-heminiTU3MiB, okpimM highwayman, bagwoman (bag lady), murderess.
OxpeMi JIeKCEMH KODENIOITh JIMIIE 3a MEPBUHHUMH CEeMEMaMH, [0 HE € HEraTHMBHO KOHOTOBAHHUMH
(caveman (neuepna moouma;,  acpecueHuil, 2pyouli YON0GIK, U0 3AXONNIOEMbCS GIACHOIO CUNOK) —
cavewoman — neuepxa dscinka). Taka HEPOIOPIIHHICTE y PO3MOLII HA3B YOJOBIKIB Ta XIHOK, CBITYUTH PO
0COOJIMBOCTI QHTJIOMOBHOI KapPTUHHU CBITY, B SIKill TUIIOBUM 3JIOYHHIIEM € YOJIOBIK, a IIPOTOTUIIOM OCOOH, IO
HaJgae CEeKCyallbHI MOCIYrH 3a rpour — >xiHka. CrinbHokopeHeBa mapa bad girl (nosisn) — bad man
(37104uHeYyb) OCOOTUBO SCKPABO BUSBIISLAE NaHUi cTrepeotun. Cepel HETAaTHBHO 3a0apBJICHUX MACKYIiHI3MIB,
0araTo TakuX, 1[0 BKa3yIOTh Ha 3HAUHY CHIY pedepeHTa, KO BiH KOPUCTYETHCS B KOPUCIUBHX, 3TOUHHHUX
minsax (bully boy, he-man, caveman, macho man, strong-man, strong-arm man). OxmHak, 4YOJOBIK, IO
MOBOJIUTHCSI HEATPECHBHO, YYTIHBHUIMA, CIPHUAMAETHCS SIK HETHIIOBHIA (NEW man).

OmHuM 3 OCHOBHHX (haKTOPiB, IO (HOPMYIOTH CTaTyC 0coOH € mocaia, mpodecis, Bua misuibHOCTI. Hazpu
oci0 3a mpodeciero CTaHOBIATH MEPEBaXKHY OUIBIICTh Cepell EKCIUTIMUTHO MapKOBaHHWX 3a TEHICPHOIO
o3HaKor. Jlo HUX HajexaTh SIK MapKOBaHi HamiBadikcamH, Tak i cydikcamu JiekceMu. BimokpemuBim napu
"MacKyJiHi3M — (eMiHITH3M", 1110 1IEHTHYHI 32 ceMol0 "mpodecis, 3aHATTS, piA AISIBHOCTI", MU BiIMITHIH
Ppsi 3aKOHOMipHOCTEH.

Hamu He BHSIBICHO eKCIUTILMTHO MapKOBAaHMX HAa3B JKIHOK 3a Mpo(deci€ro, 0 KOPENOITh 3 HASBHUMHU
MacKymiHi3MaMH y TeMaTH4HHX rpynax "Oymisuuiteo” (bridgemaster, bulldozerman, hodman, riddle man,
hawk-boy), "mpomucnosicts" (coalman, ironmaster, pikeman, surfaceman, barmaster, pitman), "komyHanbHe
rocrogapcteo” (gasman, linesman, waterman, wireman, ashman, sanitation man, binman), "¢dinancyBanus
Ta nojatkosa crpasa" (boardman, pick-up man, headache man, money man, City man, thirdsman, tax man),
"micozarotiems" (axeman, logman, lumberman, raftsman, timberman, woodman), "mMopcbka cinyxb6a, ¢ior"
(beachmaster, cabin boy, ice-master, keelman, midshipman, , galleyman, ship-master, ship boy, seaman
TOIIO).

HamporuBary, THIIOBO iHOUYMMH BBasKaroThCs Tpodecii B cdepi 00CIyroByBaHHs NPHUBATHUX OYIUHKIB,
odiciB, mpubHpaHHs, BeJCHHs aoMainHboro rocmomapcrsa (charlady, cleaning woman, scrubwoman,
servant-girl, waiting-lady, waiting-maid, waiting-woman, house-maid, lady-help, woman-servant, dinner
lady, tea-lady, hand-maid), norisiny 3a mitemu (au pair girl, nursery-maid). CroinbHOKOpEHEBI KOpPENATH-
MAaCKyNiHI3MH J[aHOI TPYMH BHPAXAIOTh 3HAYCHHS, [0 PIJKO TOB’sA3aHI 3 MEpepPaxoBaHHUMHU BHAAMH
misuteHOCTI (hand-man (uaticmep na eci pyku, niomaticmep), NUISEryman (cadienux y poscaonuxy, poOimHux
opandicepei; enachHux poscadnuxa), houseman (zikap, wo scuse npu nikapui, inmepu, pisHOpoHoOuUll 8 OOMi,
2omeni TOIIO)).

JloMiHyIOTh Ha3BU YOJIOBIKIB 1 B Tifl YaCTHHI CKCIUTIIIMTHO MapKOBAHOTO 3a TEHJCPHOIO O3HAKOIO
BOKaOyJspy, 1o € Ha3Bamu mnpodeciii B cdepi mepxkaBHoro ympasiinHs (alderman, boy uptown,
burgomaster, elder statesman, ane assemblyman — assemblywoman, statesman — stateswoman), momiTuaHoi
misuteHOCTI (advance man, backroom boy, bestman, four-minute man, hatchet man, orangeman, party-man,
spoilsman, placeman Congressman — Congresswoman, councilman — councilwoman), ciiscbkoro
rocromapcrBa (cattleman, gadman, harvestman, husbandman, plough-boy, shedman, sheepman, sicleman
cowboy — cowgirl, dairyman — dairy-woman, shepherd — shepherdess), my3uxu (bandmaster, bandman,
concertmaster, sightsman ame chorus girl, chorine, choir-boy choir-girl, music-master — music-mistress,
songster — songstress), pemicuuirsa (clay-man, dressman, glassman, hackney-man, hammer-man, maltman,
tinman ane spinner — Spinstress, craftsman — craftswoman), sificekoBoi ciyx6u (banner-man, cavalryman,
fugleman, foeman, riffle-man, cadreman, guardsman mpore serviceman — servicewoman).
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Kinpkicho EM MackymiHi3MH HiepeBa)xatoTh y TpyHi Has3B 0ci0, 1m0 00’€JHaHI CHIJIBHUM 3HAYEHHSIM
"BOiH, TOM, M0 Kepye TpaHcnopTHUM 3acobom" (boatman, bulldozerman, cabman, carman, carriage-man,
cartman, coachman, gigman, keelboatman, lighter-man, shipman, wainman, yahtsman tomto). Cepen
HEYHCICHHUX (EeMiHITU3MIB J[@aHOI TPYNH HasBHI Ha3BHM JKIHOK, IIO I3[4Th BEPXH, KEPYIOTH IOBITPSHHM,
BOJHHUM TPAcIOpPTOM, ajie He aBTOMOOLIRHMM, 3aizHogopoxuiM (horsewoman, equestrienne, aircraftsman,
aviatrix, boatwoman, helmswoman).

ICHyIOTI) TEMaTU4YHI rpynm, A€ JCKCEMH 3 HaKOLIbII y3araJiJbHCHUM 3HA4YCHHAM € TCHIACPHO
nudepeHIiioBaHUMH, a CIeliali3oBaHi TEPMIHM — BHSBJSIIOTH TeHJEPHY acuMmerpito. Jlo Takux MOXHa
BiJIHeCTH Ha3BH ocib B chepi Toprismi (shop-boy, shopman — shopwoman, shop-maid, shop-girl; salesman —
saleslady, saleswoman, salesgirl; tradesman — tradeswoman ane apple-woman, fishwife, oyster-woman,
shrimp-girl ta butter man, silk-man, toyman, muffinman, glassman), ciopry (athlete — athletess, sportsman
— sportswoman mpote bat-boy, batsman, cliffman, matman, safetyman, trackman, drill-master), tene6auenus
(anchorman — anchorwoman romi, sik lighting man, link-man, mediaman, quizmaster, colourman ta
continuity-girl).

OTO)K, SAK ICPCKOHJINBO CBiI[‘IaTI) HaBeI[eHi MpUuKiIaau, eKCHJ’IiHI/ITHe TCHACPHC MAapKyBaHHs Ha3B ocib B
CyYacHii aHIITIHCHKIH MOBI € aCHMETPHUYHMM SIK B IUIaHI CEMAaHTUKH YTBOPIOBAHUX MapKepaMH OJUHUIb, TaK
1 B IJIaHI KiTBKICHOTO CHIBBIAHOMIEHHS €KCIUTIUTHO MapKOBaHMX (DEMiHITH3MIB Ta MACKYJIiHI3MiB B NIEBHUX
TEMATUYHUX I'pYyIax.
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Marepian Haniiitmos o pemakiii 13.11. 2008 p.

Deooposa O.B. Kauecmeennan u KOIuuecmeeHHAs accumempus IKCHAUYUMHOZ0 2eHOEPHO20
MAPKUPOBAHUs HA36AHUWIL JIUUA COBPEMEHO20 AHZAUIICKO20 AZUKA.

B cmamve pacemampuearomcs I’lpO6JZ€Mbl HENpoOnopyuoralIbHO20 IKCNAUYUMHO20 zeH()epHozo
MAPKUpOBAaHuUs HA36AHULL JUYa CO6PEMERHOco AH2TULICKO20 S3bIKA. HpoumocmpupogaHa KayecmeeHHas u
KonuvyeCcmeerHas acumempusl 6 UCNO0J1b306AHUU IKCHIAUYUNIHBIX zeH()eprlx MaApKepoe HA36aHULL auya
COBPEMEHHOCO AH2TULCKO20 SA3bIKA 6 pamkKax onno3uyuu 3a cmamyCHbIMU XapaKkmepucmuKkamu.

Fedorova O.V. Qualitative and Quantitative Asymmetry in the Explicite Gender Marking
of the Names of Persons in Modern English.

The article deals with the problems of qualitative and quantitative asymmetry in the explicite gender
marking of the names of persons in English. The qualitative and quantitative asymmetry in the usage of
explicite gender markers of the names of persons in English is illustrated within the status opposition.
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